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The article studies zoonyms which characterize the negative human features and shows their representation in
different languages. It traces the semantic characteristics of the zoonyms in German as a means of underestimation and
humiliation as well as a means of emotional liberation. The article provides the semantic classification of the zoonyms
and discloses the feminine and masculine features of the zoonyms which demonstrate the negative characteristics of a
person.

Key words: zoonym, invective, negative characteristics, feature, emotional liberation.
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.     (chatte)  ,   –  
. .   , 

 « » [5]. 
.1

, 
, , 

 ( , , , ).
, 

. , ,
, .

. : 

1 […] , , 
 / ;  „tertium comparationis“.  „tertium comparationis“ , 

 (Esel  –  ,  Blutsauger  –  ,  Schlange  –   […]  ).   
, 

. ,  „Pute“ („ “) 
,  „ “  [1,19].
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:
 – .: , , .: Ziege – ,  .: Hace el cabrito (cabra- ) –

, . .: Une chèvre – ;
 – .: , , . Bock – ;

,   – .: , ,   , . Kuh, blöde Kuh – ,
ine bunte Kuh – ,  . une vache – ;

,  – .: , .: Gans, dumme Gans - ,  .: une ie blanche – 
 – , ;

 – .: , , .: dummer Hund – , blöder (elender) Hund!  – ! !, der große
Hund  – , , alter Hund – , .: dirty dog – , ; big dog –

, , ;
 – .: , : burro, asno, .: ciuco, somaro,  .: donkey; ass, : âne (bâté);

 –  .:   ( ,  ),  .  :  brutto,  porco  –  
, .: pig – , pig, hog – , swine – , , , .: Schwein –

, , Schweinigel – , , .: porco, pessoa indecente – , . ¡a la porra!
– : !;

 – .: , . Wildschwein – ,  .: grasso e
grosso come un porco — ;

 – .: , .: Hündin, .: perra, .: cagna;
 – .: , .: vipère — , .: víbora – ,  . víbora

— , .:  w , mija – .
,     –  une  chatte,  

 gata  ( )  –  gata parita,   –  a copy cat – , old
cat – , , , barber’s cat – , cat-in-the-pan – .

.
, :

une taupe –  – , ;
une grenouille de bénitier –  – , ;
un boeuf –  – , ;
un pigeon –  – , ;

, 
. , :

a bull in a china shop – , ;
the grey mare – , , ;
a bad calf – ;
dead duck –  ( ), ;
pigin clover –  – , ;
black sheep – , , ;

:
ein räudiges Schaf  (Hund) – , ;
ein verrücktes Huhn – , , ;
ein komisches (ulkiges) Huhn – ;
ein Wolf im Schaf(s)pelz (in Schafskleidern) – .

, 
. , Buridan’s ass – 

 ( , , , , , ).
,   

 ( V ), , 
.

. . , , 
: 1) : Affe (Affenschwanz, Affenschädel, Affenmensch), Bär, Brüllaffe, Büffel, Dachs, Dachshund; 

Aasvogel, Amsel, Distelfink, Drossel, Elster, Ente;  : Brillenschlange, Giftschlange; :  Frosch,
Kaulquappe, Kröte; : Aal, Hai, Hecht,  : Assel, Filzlaus, Floh; : Schnecke, Tintenfisch [7].
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 (Ochse),  –  (Schlange),  –
 (Kalb, Spatz).   

(Schwein, Sau), . ,    XVI- Backfische
. , 

.  ,    
baccalarius,  ( , . .  [7]).

:
1) , : : Hammel

(männlicher Idiot), Blödhammel, Rhinozeros (Vollidiot), Hasenhirn, Hirsch, Hünnerhirn, dummer Esel, blöder Affe,
Ochse, Ochsenschädl, Keibl; : Blödkröte, verrücktes Huhn, dumme, eingebildete Ziege, blöde, dumme Kuh
(weiblicher Idiot), blöde, dumme Gans;

2) : : miss Piggy ( ), Eule, häßliches Entlein,
Nebelkrähe, graue Maus, Brillenschlange ( ); : Jumbo ( ), Mops,
Hängebauchschwein;

3) , :  + : dreckiges Schwein, Pottsau, miese
Ratte, Kanalratte, Kanalratz ( .); : Hund, böser (mieser) Hund; : miese Kröte;

4) : : dreckiger Hurenbock, Bock; 
: geiler Specht, : F**ksau, Hündin;

5) : : Rabenmutter; : Eierbär;
6) , : : böser Hausdrache;
7) : : Windhund;
8) ; , : :

Salonlöwe, Lackaffe, Gockel, eitler Pfau; : Modezicke;
9) , : : krummer Hund; : Schlange,

Königsschlange;
10) , : : Streithammel; : Zicke,

Drachen;
11) , : : Hasenfuß, Angsthase,

Schisshase;
12) , , : : Stinktier, Saubartl, Dreckschwein, Dreckspatz,

Dreckbär, Dreckhammel,; : Sau, Drecksau Schmutzfink, Ferkel.
  , . , 

, : : lahme Ente ( .), : Landpute ( ), :
Leistungsschwein, : elendiger Himmelhund, : linke Sau, 

, : Qualle,  : Sackratte, : Schaf, : Saubär . 
. : dummer, fauler, störischer Esel. 

, .
, , 

 (Saubär) . , Streithammel («Streit» 
 « »), Dreckschwein («Dreck»  « , »), Lackaffe («Lack» 

 « , , »), Hausdrache («Haus» ),
  , 
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, , , , ,

. , 
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The article deals with the title as one of the structural and semantic elements of the text. The main attention is
being focused on the stylistic and functional features of the titles of socio-political essay in American lingua-cultural
tradition. The author analyses the dominant features and the main text categories of the titles of socio-political essay.

Key words: title, attraction, text categories, coherence, retrospection.
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